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1包括日結單和月結單 inclusive of daily and monthly account statements 
2   填寫本項則表明我/我們同意︰我/我們現給予指示，要求 貴公司將我/我們帳戶的成交單據、戶口結單及收據(統稱”結單”)以電郵傳送至我/我們下列的電郵地址。此後，我/我們不要求 貴公司以郵寄方式將結單傳達予我/我們。我/我們承諾我/我們會即時通知 貴

公司該電郵地址的變更以確保 貴公司能及時將結單傳達予我/我們。By completing this part, I/we agree with the following: I/We hereby give(s) my/our instruction that you shall email my/our contract notes, statement of account and receipts (collectively called “Statements”) to 

my/our e-mail address below. Henceforth, I/We do not require you to deliver the Statements by mail. I/We shall undertake to notify you of any changes in my/our email address promptly to ensure that you can deliver the Statements for my/our review. 

 

香港干諾道中 168-200 號信德中心西座 31 樓 3102 至 05 室 

Room 3102-05, 31/F., West Tower, Shun Tak Centre, 168-200 

Connaught Road Central, HK 

Tel: (852) 2215 8373 / Fax: (852) 2215 7350 

□ 嘉信証券有限公司  

Kaiser Securities Limited (CE: ABT 487) 

 

□ 現金證券交易 Cash Securities Trading      □  保證金證券交易 Margin Securities Trading   

 

□  環球證券交易 Global Securities Trading:  

□ 深/滬港通 SZ/SH-HK Connect          □ 美股 US Stock  

□ 新加坡交易所 SGX                  □ 韩国交易所 KRX  

    □ 其他 Others:                                                                 

□ 嘉信期貨有限公司 

Kaiser Futures Limited (CE: ADB 079) 

□ 在香港買賣的期貨合約 Futures contracts traded in Hong Kong 

□ 環球期貨及商品，請註明 Global futures & commodities, please specify:                              

□ 電子交易服務 Electronic Trading Services                   

賬戶號碼 Account No.:                                            客戶服務主任 Account Executive/AE code:       

開戶申請表 (公司) Account Opening Form (Corporate) 

1. 公司資料 Corporate Information 

公司名稱: 

Company Name: 

 

(英文 English) 

(中文 Chinese) 

公司註冊編號 

Certificate of Incorporation No.: 

 註冊成立地點  

Place of Incorporation: 

 

商業登記號碼 

Business Registration No.: 

 註冊成立日期  

Date of Incorporation: 

( 日/月/年) 

註冊地址: 

Registered Address:  

 

 

 

主要營業地址: 

Principal Place of Business: 

 

如與註冊地址不相同，請注明 If different from Registered Address, Please specify: 

 

 

通訊地址 Correspondence Address: □ 與註冊地址相同 Same as Registered Address      □ 與主要營業地址相同 Same as Principal Business Address 

公司電話 Office No.: (      ) - 傳真號碼 Fax No.: (      ) - 

主要聯絡人 Key Contact Person:  聯絡電郵 Contact Email:  

Mobile phone No.(for receiving one-time password) 手提號碼（以接收一次性密碼）：（      ）- 

收取賬戶結單1及其他通訊方法 (只選擇一項)  Method of Account Statement Collection and Other Communication (Please tick one only) 

□ 電子郵件 By email:  Email Address 電郵地址:                                                                   2  

□ 郵寄至通訊地址: By post to Correspondence Address ( 每月收費 20 港幣 HKD 20/month ) 

結單語言 Statement Language □ 中文 Chinese   □ 英文 English 
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指定銀行賬戶 Designated Bank Account  (不接受第三方銀行賬戶 Bank account of third party is not acceptable) 

銀行名稱及分行 Bank Name and Branch:  

賬戶持有人名稱 Account Holder Name:  

賬戶號碼 Account No.:                                                                 貨幣 Currency: 

                                                                                                                  

                                                                                                                  

 

2. 財務背景 Financial Background 

業務性質 Nature of Business:  僱員人數 Number of Employees:  

法定股本 

Authorized Share Capital: 

 股本數目 

No. of Shares: 

 

已發行股本 

Issued Share Capital: 

 股本數目 

No. of Shares: 

 

法人性質  

Nature of Entity 

□ 私人有限公司                      □ 上巿公司                                 □ 其他 others 

private limited company                 public listed company                (請指明 please specify:                          ) 

估計全年稅後利潤 

Estimated Annual Profit after tax3 

□≤ $ 200,000                       

□ $ 1,000,000-$ 4,999,999             

□ $ 200,001 – HK$ 499,999    

□ $ 5,000,000 –$ 7,999,999                                  

□ $ 500,000 – $ 999,999 

□≥ $8,000,000 

總資產淨值 

Total Net Asset Value 

□ ≤ $ 200,000      

□ $ 5,000,000 – $ 9,999,999                             

□ $ 200,001 – $ 999,999                      

□ ≥$ 10,000,000 

□ $ 1,000,000 – $4,999,999 

流動資產淨值 

Net Current Asset Value 

□ ≤ $ 200,000       

□ $ 5,000,000 – $ 9,999,999                            

□ $ 200,001 – $ 999,999                      

□ ≥ $10,000,000 

□ $ 1,000,000 – $4,999,999 

 

3. 投資經驗及目標 Investment Experiences and Objectives  

(a) 投資經驗 Investment Experience  投資經驗年資 Years of Experience 

期貨 Futures   □ 沒有 NIL □ 1 - 2 年 yrs □ 3 - 5 年 yrs □ 6 - 10 年 yrs □ 多於 over 10 年 yr 

證券 Securities  □ 沒有 NIL □ 1 - 2 年 yrs □ 3 - 5 年 yrs □ 6 - 10 年 yrs □ 多於 over 10 年 yr 

基金 Fund □ 沒有 NIL □ 1 - 2 年 yrs □ 3 - 5 年 yrs □ 6 - 10 年 yrs □ 多於 over 10 年 yr 

外汇/黄金 Foreign Exchange/Bullion  □ 沒有 NIL □ 1 - 2 年 yrs □ 3 - 5 年 yrs □ 6 - 10 年 yrs □ 多於 over 10 年 yr 

固定收益證券 Fixed Income Securities   □ 沒有 NIL □ 1 - 2 年 yrs □ 3 - 5 年 yrs □ 6 - 10 年 yrs □ 多於 over 10 年 yr 

其他 Others :                       □ 沒有 NIL □ 1 - 2 年 yrs □ 3 - 5 年 yrs □ 6 - 10 年 yrs □ 多於 over 10 年 yr 

(b) 衍生產品經驗詳情（如適用）Derivatives Product Experience (if applicable)  

      過去 3 年內曾執行過 5 次或以上之衍生產品交易 

      Executed 5 or more derivative transactions within the past 3 years 

期權 Options  □ 是 Yes     □ 否 No  

衍生權證 Derivative Warrants  □ 是 Yes     □ 否 No  

牛熊證 CBBC  □ 是 Yes     □ 否 No  

其他 Others  □ 是 Yes     □ 否 No  

衍生產品知識獲取渠道 

Source of Derivatives  

Product Knowledge 

□曾接受有關衍生產品的培訓或參加有關課程 Undergone training or attended courses on derivative products  

□現時或過去擁有 1 年以上有關衍生產品的工作經驗 Have more than 1 year current or previous working experience related to derivative products 

□過往具有衍生產品交易經驗 Prior trading experience in derivative products  

 

                                                 
3 港元 Hong Kong Dollar 
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(c) 投資目標 Investment Objectives  (見附註 1 see Note 1) 

投資目標是賬戶的整體目標，可能會與某項持倉及賬戶的表現有所不符。 

Investment objectives are overall objectives for the entire Account and may be inconsistent with a particular holding and the Account’s performance at any time.      

     

□ 收入 Income    □ 增長 Growth   □ 均衡 Balanced   □ 對沖 Hedging    □ 投機 Speculation    □ 其他 Others                                   

(d) 投資年期 Investment Horizon  

以下為 閣下由現在起直至  閣下將需要存取在賬戶內投資的大部分款項的時限（任擇其一） 

Below indicates the period from now to when you will need to access a significant portion of the money you invest in this Account (check any one that applies).   

 

□ 長期  (1 年以上 )                            □ 中期  ( 6 個月至 1 年)                             □ 短期 (6 個月之內) 

Long Term (Over 1 year)                            Intermediate  (6 months to 1 year)                        Short Term  (Less than 6 months) 

 

風險承受程度 ( 附註 2):  我/我們願意承受在賬戶內所持有投資種類的風險（包括損失資金的風險）及承受風險的能力。4  

Risk Tolerance (Note 2):  My/our willingness and ability to assume risk, including the risk of loss of capital, of the types of investments you wish to hold in the 

Account.    

□ 高 High     □ 中度至高 Moderate to High     □ 中度 Moderate     □ 低至中度 Low to Moderate     □ 低 Low 

 

補回差額的能力:  我/我們確認擁有足夠能力作定期注資並滿足提供額外抵押品的要求（如適用）。 

Capacity to Top-Up:  I/We confirm that I/we have the capacity to make regular contributions and meet extra collateral requirements, where appropriate    

□ 是 Yes  □ 否 No 

 

流動資金要求:  我/我們確認不依賴將會用於賬戶投資或交易的流動資產／現金，來滿足任何現有或預計的開支要求。 

Liquidity Requirement:  I/We confirm I/We am/are not dependent on the liquid asset/cash that you will be using for investments or trading with or through the 

Account to meet any current or anticipated payment requirements      

□ 是 Yes  □ 否 No 

 

(e) 客戶財務背景及預計交易量(若有) Customer’s Financial Backgrounds &Expected Turnover (if any) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
4閣下須注意，雖然該等風險承受程度的資料為相關及必要的，會有助我們對 閣下本身作出適合性評估，但並不代表 閣下能因而限制潛在的損失。You will note that while the information on your risk tolerance is relevant and necessary to assist us in making suitability 

assessments in relation to yourself, the provision of the information herein requested and/or any other information will not of itself have any effect on limiting your potential losses. 
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5 「投資者」包括股東或合夥人 “Investor” means shareholders or partners. 
6若有「永久地址」，而該「永久地址」與填報的「住址」不同，請提供「永久地址」資料。這項要求同樣適用於第 5、6 及 7 項中有關「住址」的部份。If there is “Permanent Address” that is different to the “Residential Address” which is declared, please provide 

details of “Permanent Address”. This requirement also applies to the particulars of “Residential Address” in Items 5, 6 & 7. 

4. 資金來源 Source of Fund  

資金來源地 Place of origin of the funding source  □ 香港 Hong Kong    □ 中國 P.R.C.     □ 其他 Others  ：___________________ 

資金最初來自 

Initial source of fund: 

□ 營運收入 Operational income □ 投資收入 Investment income □ 利息收入 Interest income □ 投資者5資金 Funds from investor 

□ 出售投資 Sale of investment □ 租金收入 Rental income   □ 借貸 Borrowing □ 其他 Others：______                      

資金的持續來源 

Ongoing source of fund 

□ 營運收入 Operational income □ 投資收入 Investment income □ 利息收入 Interest income □ 投資者資金 Funds from investor 

□ 出售投資 Sale of investment □ 租金收入 Rental income   □ 借貸 Borrowing □ 其他 Others：                      

 

5. 公司董事資料 Particulars of  Director(s) 

董事姓名 

Name of Director 

身份證/護照號碼 

ID/Passport No. 

國籍 

Nationality 

联络電話 

Tel. No. 

住址 

Residential Address6: 

 

 

 

    

 

 

 

    

 

 

 

    

     

 

6. 賬戶實益擁有人身份 The Beneficial Owner(s) of the Account(s) (不適用於上市公司 NOT APPLICABLE TO PUBLIC LISTED COMPANY)   

對於^公司/合夥人客戶而言，實益擁有人為可直接或間接擁有或控制不少於^公司客戶已發行股本/ 合夥人客戶股本或溢利 25%或以上的個人.  

In relation to a customer that is a ^corporation/partnership, a beneficial owner means an individual who owns or controls, directly or idirectly, more than 25% of ^the 

issued share capital of the corporate customer/the capital or profit of the partnership customer. 

姓名  

Name  

身份證/護照號 

ID/Passport No.: 

國籍 

Nationality: 

住址 

Residential Address: 

 股權百份比 

Shareholding

（%） 
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7. 授權签名代表 Authorized Signatories 

以下人仕獲委任為授權簽名代表並獲授權 Following persons be and are/is hereby appointed as Authorized Signers and be authorized： 

(1) 簽署、簽立及交付全部合約、指示書信及嘉信要求的其他文件(包括但不限於開立帳戶目的或作為期貨合約交收) to sign, execute and deliver all 

agreement, letters of instructions or other documents required by Kaiser (including but not limited to the purpose of Account(s) opening and for the 

settlement of future contract transactions); 

(2) 存入、提取及轉移帳戶內的金錢、證券、抵押品及其他財產 to deposit, withdraw or transfer any money, securities, collateral or other property into or 

out of the Account(s). 

 

姓名  

Name 

身份證/護照號 

ID/Passport No.: 

國籍 

Nationality: 

電話號碼 

Tel. No.: 

簽名樣式  

Specimen Signature: 

 

 

    

 

 

    

 

 

    

 

 

    

 

授權交易代表 Trading Representative 

以下人士被委任為法團客戶的交易代表，並獲授權代表法團客戶就在嘉信設立的帳戶有關交易向嘉信作出交易指示,，不論有關指示是以書面方式、口頭方

式或其他方法作出的 Following persons be and are/is hereby appointed as Trading Representative of the Corporate Customer and be authorized to give orders 

or trading instruction to Kaiser, whether in writing ,verbally or, otherwise, in respect of any transactions of the Account(s) on 

behalf of the Corporate Customer. 

姓名  

Name 

身份證/護照號 

ID/Passport No.: 

國籍 

Nationality: 

電話號碼 

Tel. No.: 

簽名樣式  

Specimen Signature: 

 

 

    

 

 

    

 

 

    

 

 

    

 

就第 5 項至第 7 項而言，若所提供的欄數不足夠，請影印有關頁數作為續頁。 

For items 5 to 7, please copy the relevant page(s) as the continuation sheet if the blankets provided are insufficient.  
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7 Securities and Futures Ordinance (Cap. 571, Laws of Hong Kong) 
8 證券及期貨事務監察委員會 Securities and Futures Commission 

 

8. 身份披露 Disclosure of Identity  

公司/合夥人客戶現聲明董事/合夥人、實益擁有人及授權代表（(統稱”有關人士”) 按《證券及期貨條例》定義))為 The corporate/partnership customer 

hereby declare that the Directors/Partners, the Beneficial Owners and the Authorized Representatives（collectively called “Relevant Person”  or his associate as 

defined by SFO7) are: 

 

(a) 持有證監會8發出牌照或註冊的人士，或在證監會發牌或註冊法團工作的僱員(包括董事)An individual who is licensed by or registered with SFC or 

being an employee (including director) working in a corporation licensed by or registered with SFC9; 

□ 否 No       

□ 是 Yes：有關人士姓名:                                     持牌或註冊法團:                                 中央編號: 

           Name of Relevant Person:                            Licensed/Registered Corporation:                            CE No.:                  

 

(b) 任何其股份在任何交易所買賣的任何公司的高級人員/董事/主要股東; 

A senior officers / directors / substantial shareholders of any company whose shares are traded on any exchange; 

□ 否 No       

□ 是 Yes： 有關人士姓名                                                公司名稱 

           Name of Relevant Person:                                       Name of company:                                            

           公司上市所在的交易所 

           Exchange on which company is listed； 

 

有關人士姓名 

Name of Relevant Person: 

 公司名稱 

Name of company: 

 

公司上市所在的交易所 

Exchange on which company is listed  

  股份代號： 

Stock Code: 

 

(c) 有關人士(或他的有聯系人士(按《證券及期貨條例》定義))是否獲委任出任重要公職，如重要政治人物、高級政府、司法及軍隊官員、國有企業高

級行政人員及重要政黨官員？ Is the Relevant Person (or his associate as defined by SFO) a senior politician, senior government, judicial and military 

official, senior executive of state-owned corporation and an important political party official?    

 □ 否  No   □ 是，請提供相關資料 Yes, please provide the particulars:                                                                        

(d) 只適用於保證金證券賬戶 Only applicable to Margin Securities Account 

(i) 公司/合夥人客戶是否單獨或與其他人士共同控制嘉信証券有限公司之任何一個保證金公司客戶 35%或

以上的表決權？ 

Does the corporate/partnership customer alone or jointly with other individual control 35% or more of the 

voting rights of another corporate margin customer of Kaiser Securities Limited (“KSL”)? 

□ 否 No   

□ 是 Yes  

(請詳述 Please specify:             ) 

(i) 另一嘉信証券有限公司的保證金客戶(如這客戶為個人，則包括其配偶)控制公司/合夥人客戶 35%或以

上的表決權？Does another margin customer (if this customer is an individual, his or her spouse is included) of 

KSL control 35% or more of the voting rights of the corporate/partnership customer? 

□ 否 No   

□ 是 Yes 

(請詳述 Please 

specify:              ) 

(ii) 公司/合夥人客戶是否與嘉信証券有限公司的另一名保證金公司客戶同屬一個公司集團？ 

Are the corporate/partnership customer and another margin corporate customer of KSL within the same group 

of companies? 

□ 否 No   

□ 是 Yes 

(請詳述 Please 

specify:              ) 

 

9. 關聯賬戶 Related Account 
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9 「註冊人」指「註冊機構」，包括按《銀行條例》定義的「有關人士」 “Registered Person” means a “registered institution”, includes a “relevant individual” defined under Banking Ordinance. 
10嘉信包括嘉信証券有限公司、嘉信期貨有限公司、嘉信資本管理有限公司、嘉信貴金屬有限公司、嘉信財富管理有限公司、嘉信信貸有限公司及其他嘉信金融集團旗下的附屬公司。除非另有所指，該解釋將適用於整份文件。 Kaiser includes Kaiser Securities Limited, 

Kaiser Futures Limited, Kaiser Capital Management Limited, Kaiser Precious Metals Co. Limited, Kaiser Wealth Management Limited, Kaiser Credit Limited and other subsidiaries under Kaiser Financial Group. This interpretation is applicable to the whole document unless provided 
otherwise. 

有關人士是否嘉信10的董事或僱員的有聯系人士(按《證券及期貨條例》定義)？ 

Is the Relevant Person(s) an associate (as defined under Securities and Futures Ordinance) of the director(s) or employee(s) of Kaiser?    

□ 否 No  □ 是 Yes ( 請填寫以下部份 Please complete this section below ) 

 

董事或僱員的姓名:  

Name of the director(s) or employee(s): 

 

中央編號:   

CE No.: 

 

關係:  

Relationship:  

 

10. 專業投資者 Professional Investor 

i) 機構專業投資者 Institutional Professional Investor (見附註 3 see Note 3) 

□ 公司客戶不合乎「機構專業投資者」的資格(根據《證券及期貨條例》(香港法例 571 章)附件一所定義)。 

    The customer is not qualified as Institutional Professional Investor (as defined under Schedule I of SFO 

□ 公司客戶合乎「機構專業投資者」的資格 The customer is qualified as Institutional Professional Investor。 

   (請說明 Please specify:                          )   (請填寫下述第 (iii)項 Please complete item (iii) below) 

ii) 法團專業投資者 Corporate Professional Investor   (見附註 4 see Note 4) 

公司/合夥人客戶□ 合乎/ □ 不合乎「法團專業投資者」資格  

the corporate/partnership customer □ am/are / □ am/are not qualified as corporate professional investor 

iii) (若被視作專業投資者)客戶確認書 Acknowledgment of Customer (if being treated as a Professional Investor) 

□ 客戶確認及明白嘉信已提醒客戶 The customer acknowledges and understands that Kaiser has reminded the customer that:- 

(a) 被視為專業投資者的風險及後果(即嘉信所獲得的相關監管轄免)；及 the risks and consequences (all relevant regulatory exemptions that Kaiser is entitled 

to) of being treated as a Professional Investor; and  

(b) 客戶享有撤回被視為專業投資者(不論就所有或任何部分產品及巿場而言)的權利 the customer’s rights to withdraw from being treated as a Professional 

Investor whether in respect of all products or markets or any part thereof.  

因此，客戶 □ 同意或 □ 不同意(請選一項) 被視為專業投資者。 

Accordingly, the customer □ agrees or □ disagrees (please choose one) to be treated as a Professional Investor.  

 

11. 網上交易服務計劃申請 Online Trading Service Plan Subscription 

證券 Securities  ( 易高 2Go Trade) 

□ Plan A 即時報價、新聞、圖表、落盤下單 Real Time Quote, News, Charts  $338 每月/per month 

□ Plan B 即時報價、落盤下單 Real Time Quote, Order Placing  $268 每月/per month 

□ Plan C 落盤下單 Order Placing  免費 Free 

□ Plan D 國內客戶：即時報價、落盤下單 China: Real Time Quote, Order Placing  $148 每月/per month 

 

期貨 Futures 

□ E- Sunny （易盛） 免费下單、数据收费另根据交易所规定 

 

12. 個人資料政策聲明 Personal Data Policy Declaration 
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嘉信將會保密本開戶申請表(個人)上的個人資料，惟我/我們  

Kaiser will keep the personal data contained in this Account Opening Form (Individual) confidential,  

 

but I/We □ 同意 agree / □ 不同意 disagree 

准許嘉信使用我/我們的個人資料用於直接巿場促銷的用途 (附註 5) to permit Kaiser to use my/our person data for direct marketing purposes (Note 5). 

請注意：倘若我/我們不願意嘉信使用或向其他人士提供我/我們的個人資料作上述直銷用途，我/我們可任何時候書面通知嘉信以行使我/我們的退出選

擇權，而嘉信將應我/我們的要求不再使用其個人資料作直銷用途而且不收取費用 If I/we do not wish Kaiser to use or provide my/our personal data to other 

persons for direct marketing purposes described above, I/We at any time may exercise my/our opt-out rights by giving notice in writing to Kaiser and Kaiser will 

cease to use my/our personal data for direct marketing purposes without charge if I/we so requests. 

 

13. 常設授權(客戶款項)  Standing Authority (Client Money) 
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致 To︰嘉信証券有限公司 Kaiser Securities Limited /嘉信期貨有限公司 Kaiser Futures Limited  

1. 除非另外說明，否則本授權之詞語與語句與《證券及期貨條例》及《證券及期貨(客戶款項)規則》不時修訂之定義具相同意思。Unless otherwise 

stipulated, all terminologies used in this Standing Authority (Client Money) (“Standing Authority”) shall have the same interpretation as that of Securities and 

Futures Ordinance and Securities and Futures (Client Money) Rules. 

2. 我/我們謹以本授權書授權嘉信証券有限公司/嘉信期貨有限公司按下列方式自行酌情處理我/我們於嘉信証券有限公司/嘉信期貨有限公司之証券/

期貨賬戶內任何數額的款項而無須事先給予我/我們任何事先通知或事先取得我/我們的指示及/或確認；I/We hereby authorize Kaiser Securities 

Limited/Kaiser Futures Limited to deal with monies in my/our securities/futures trading account within Kaiser Securities Limited/Kaiser Futures Limited that 

receives from or on behalf of; of held on behalf of me/us without prior notice nor it is necessary to obtain prior instruction from me/us, in any of the following 

manner: 

i. 將任何數額之款項轉往嘉信証券有限公司/嘉信期貨有限公司于其代理經紀及/或清算代理(不論該代理是否嘉信証券有限公司/嘉信期貨有限公

司之後內公司)，在香港或海外開立的任何証券/期貨之交易/清算/交收賬戶，以作我/我們買賣證券/期貨之用。Transfer all or any portion of client 

money to any securities or futures trading/clearing/settlement account(s) maintained by Kaiser Securities Limited/Kaiser Futures Limited with any of its 

agent broker(s) and/or clearing agent(s), no matter whether they are linked corporation or not, either in Hong Kong or overseas, for the purpose of dealing 

or clearing/settlement of securities or futures. 

 

ii. 將任何 2(i)內提及數額之款項于嘉信証券有限公司/嘉信期貨有限公司在任何時候開立的任何獨立賬戶之間來回調動。Transfer any client money 

interchangeably between any of the segregated accounts mentioned in 2(i). 

3. 本授權之有效期為由本文件簽發起 12 個月，除非我/我們或嘉信証券有限公司/嘉信期貨有限公司書面通知撤銷本授權，否則︰This Standing 

Authority is valid for 12 months from the date of execution unless otherwise revoked by written notice either by me/us or by Kaiser Securities Limited/Kaiser 

Futures Limited: 

i. 本授權可在從沒有在生效期內撤銷的情況下延續一或多次不多於 12 個月的生效期；或 This Standing Authority which is not revoked prior to its 

expiry may be renewed for one or more further periods not exceeding 12 months; or 

ii. 只要嘉信証券有限公司/嘉信期貨有限公司在本授權到期之前的至少 14 天內向我/我們發出延續授權的書面通知，在我/我們沒有反對延續授權

下，本授權將在毋須我/我們同意的情況下，延續或被視作延續，每一延續有效期為不多於 12 個月。 shall be deemed to have been renewed if at 

least 14 days prior to the expiry, Kaiser Securities Limited/Kaiser Futures Limited gives me/us a written notice, informing me/us that unless I/we object, 

this Standing Authority will be renewed for a period not exceeding 12 months, upon expiry upon the same terms and conditions. 

4. 我/我們確認嘉信証券有限公司/嘉信期貨有限公司在香港之外地方收取或持有的我/我們的資產(包括款項)，是受到有關海外司法管轄區的適用法

律及規例所監管的。這些法律及規例與《證券及期貨條例》及根據該《條例》制訂的規則可能有所不同。因此，有關客戶資產將可能不會享有賦

予在香港收取或持有的客戶資產的相同保障。I/We acknowledge that client assets received or held by Kaiser Securities Limited/Kaiser Futures Limited 

outside Hong Kong are subject to the applicable laws and regulations of the relevant overseas jurisdiction which may be different from the Securities and 

Futures Ordinance and the rules made hereunder. Consequently, such client assets may not enjoy the same protection as that conferred on client assets received 

or held in Hong Kong. 

 

 

 

□  我/我們就《常設授權書(客戶款項)》的內容已獲解釋清楚，並且我/我們明白及同意《常設授權書(客戶款項)》的內容。The contents of Standing Authority 

(Client Money) have been clearly explained to me/us and I/We understand and agree with the contents of Standing Authority (Client Money). 

 

 

 

 

14. 確認、聲明及同意 Acknowledgment, Declaration and Agreement 
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客戶確認、聲明及同意 The customer acknowledge, declare and agree that： 

 

1. 客戶在此確認客戶已收悉、細閱及明白由嘉信提供的《一般協議條款及條件》及/或《保證金交易協議》(如適用) (全部附有中、英文版本)。客戶確

認客戶同意受該《一般協議條款及條件》及/或《保證金交易協議》(如適用) (全部附有中、英文版本)的現時有效及不時修改的條款所約束。 

The customer acknowledges that the customer have received, read and understood the General Terms and Conditions of Agreement and/or Margin Trading 

Agreement (if applicable) (all written in English and Chinese languages) provided by Kaiser. The customer hereby confirms that the customer agrees to be bound 

by the provisions of this General Terms and Conditions of Agreement and/or Margin Trading Agreement (if applicable) in full as they may be amended from time 

to time. 

2. 客戶聲明客戶已被建議小心參閱所有由嘉信提供的文件、可在客戶願意及認為有需要的情況下提出詢問及尋求獨立意見。The customer hereby declares 

that the customer have been advised to read all documents provided by Kaiser carefully, ask questions and seek independent advice if The customer wish and 

think necessary. 

3. 本《開戶申請表(公司)》所載的資料和陳述乃真實、完整及準確。除非嘉信接獲客戶發出的資料/陳述變更的書面通知，否則嘉信有權就一切目的全

面信賴該等資料及陳述。嘉信獲授權隨時聯絡任何人士，包括銀行及任何信用調查機構，以查核此《開戶申請表(公司)》所提供的資料。The information 

and representations contained in this Account Opening Form (Corporate) are true, complete and accurate. Kaiser is entitled to rely fully on such information and 

representations for all purposes, unless and until Kaiser receives notice in writing from the customer of any change on such information/representations. Kaiser 

is authorized at any time to contact anyone, including banks or credit agencies for purpose of verifying the information contained in this Account Opening Form 

(Corporate). 

4. 客戶聲明客戶已被建議小心參閱所有由嘉信提供的文件、可在客戶願意及認為有需要的情況下提出詢問及尋求獨立意見。The customer hereby declares 

that the customer have been advised to read all documents provided by Kaiser carefully, ask questions and seek independent advice if The customer wish and 

think necessary. 

5. 本《開戶申請表(公司)》所載的資料和陳述乃真實、完整及準確。除非嘉信接獲客戶發出的資料/陳述變更的書面通知，否則嘉信有權就一切目的全

面信賴該等資料及陳述。嘉信獲授權隨時聯絡任何人士，包括銀行及任何信用調查機構，以查核此《開戶申請表(公司)》所提供的資料。The information 

and representations contained in this Account Opening Form (Corporate) are true, complete and accurate. Kaiser is entitled to rely fully on such information and 

representations for all purposes, unless and until Kaiser receives notice in writing from the customer of any change on such information/representations. Kaiser 

is authorized at any time to contact anyone, including banks or credit agencies for purpose of verifying the information contained in this Account Opening Form 

(Corporate). 

6. 客戶向嘉信申請開立現金證券交易/保證金證券交易/期貨交易賬戶（按情況而定）。客戶已閱讀及明白嘉信現行版本的《一般協議條款及條件》下有

關證券及期貨交易的準條款（＂該等條款＂）。客戶同意受可不時被修改的該等條款的整體及香港聯合交易所（＂交易所＂）、香港期貨交易所（＂

期交所＂）及其他監管機構不時修訂以監管於交易所、期交所及其他交易所進行證券或期貨買賣之條例(“監管條例”)所約束。另除非另有所指，該等

條款中所使用的定義詞語和表述按監管條例詮釋。The customer requests Kaiser to open a cash securities trading/margin securities trading/futures trading 

account(s) (the “Account”)(as the case may be). The customer have read and understood the provisions of the current version of the General Terms and Conditions 

of Agreement with stipulated provisions for Securities Trading and Futures Trading (the “Provisions”) of Kaiser.  The customer hereby agrees to be bound by 

the Provisions as a whole as the same may be amended from time to time and the Rules and Regulations (the “Regulations”) of the Stock Exchange of Hong 

Kong Limited (“SEHK”), Hong Kong Futures Exchange Limited (“HKFE”) or any other regulatory body(ies) as amended from time to time governing the 

purchase and sale of securities and/or futures quoted on the SEHK, HKFE or any other exchanges. And unless otherwise defined herein, the terms and expressions 

used in the Provisions shall be interpreted in accordance with the Regulations. 

 

7. 客戶聲明客戶已被建議小心參閱所有由嘉信提供的文件、可在客戶願意及認為有需要的情況下提出詢問及尋求獨立意見。The customer hereby declares 

that the customer have been advised to read all documents provided by Kaiser carefully, ask questions and seek independent advice if The customer wish and 

think necessary. 
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8. 客戶聲明客戶已被建議小心參閱所有由嘉信提供的文件、可在客戶願意及認為有需要的情況下提出詢問及尋求獨立意見。The customer hereby declares 

that the customer have been advised to read all documents provided by Kaiser carefully, ask questions and seek independent advice if The customer wish and 

think necessary. 

9. 本《開戶申請表(公司)》所載的資料和陳述乃真實、完整及準確。除非嘉信接獲客戶發出的資料/陳述變更的書面通知，否則嘉信有權就一切目的全

面信賴該等資料及陳述。嘉信獲授權隨時聯絡任何人士，包括銀行及任何信用調查機構，以查核此《開戶申請表(公司)》所提供的資料。The information 

and representations contained in this Account Opening Form (Corporate) are true, complete and accurate. Kaiser is entitled to rely fully on such information and 

representations for all purposes, unless and until Kaiser receives notice in writing from the customer of any change on such information/representations. Kaiser 

is authorized at any time to contact anyone, including banks or credit agencies for purpose of verifying the information contained in this Account Opening Form 

(Corporate). 

10. 客戶向嘉信申請開立現金證券交易/保證金證券交易/期貨交易賬戶（按情況而定）。客戶已閱讀及明白嘉信現行版本的《一般協議條款及條件》下有

關證券及期貨交易的準條款（＂該等條款＂）。客戶同意受可不時被修改的該等條款的整體及香港聯合交易所（＂交易所＂）、香港期貨交易所（＂

期交所＂）及其他監管機構不時修訂以監管於交易所、期交所及其他交易所進行證券或期貨買賣之條例(“監管條例”)所約束。另除非另有所指，該等

條款中所使用的定義詞語和表述按監管條例詮釋。The customer requests Kaiser to open a cash securities trading/margin securities trading/futures trading 

account(s) (the “Account”)(as the case may be). The customer have read and understood the provisions of the current version of the General Terms and Conditions 

of Agreement with stipulated provisions for Securities Trading and Futures Trading (the “Provisions”) of Kaiser.  The customer hereby agrees to be bound by 

the Provisions as a whole as the same may be amended from time to time and the Rules and Regulations (the “Regulations”) of the Stock Exchange of Hong 

Kong Limited (“SEHK”), Hong Kong Futures Exchange Limited (“HKFE”) or any other regulatory body(ies) as amended from time to time governing the 

purchase and sale of securities and/or futures quoted on the SEHK, HKFE or any other exchanges. And unless otherwise defined herein, the terms and expressions 

used in the Provisions shall be interpreted in accordance with the Regulations. 

11. 客戶確認上述有關「衍生產品的認識」之資料完全真實及完整，並明白嘉信將根據上述資料界定客戶是否擁有對衍生產品之認識，以符合《證券及

期貨事務監察委員會持牌人或註冊人操守準則》之有關要求。客戶確認客戶已收悉、細閱及仔細考慮《風險披露聲明》，而且了解進行投資產品買賣

所涉及之高風險。客戶已考慮到客戶的財政狀況和投資目標，並確認客戶之財政能承擔該交易帶來之風險和承受其帶來之任何損失，並自願確認證

券交易及期貨買賣是一項對我客戶合適的買賣方式。The customer hereby confirms that the above information provided in relation to “Knowledge of 

Derivatives” is true and complete. The customer also understand that Kaiser will reply on the above information provided to assess whether The customer have 

acquired knowledge of derivative products in order to comply with the relevant requirements of Code of Conduct for Persons Licensed by or Registered with the 

Securities and Futures Commission. The customer acknowledge that The customer have received, read and carefully considered the Risk Disclosure Statements 

and recognized that trading in investment products involves a high degree of risk. I have considered my financial position and investment objective, The customer 

confirms that it is financially able to assume such risks and to sustain any losses resulting from such trading and voluntarily confirm that trading in securities and 

futures is a suitable vehicle for the customer. 

12. 客戶謹此知悉及確認，已根據《保證金交易協議》內第 5 章之適用部分("適用常設權")，授權嘉信(在本段指嘉信証券有限公司)處置客戶的金錢、證

券、抵押品及保證金(其定義見《一般協議條款及條件》及《保證金交易協議》)。客戶知悉及確認適用常設授權的內容及作用，並獲清楚解釋。客戶

確認客戶完全明白(I) 適用常設授權的內容及作用；及(II)客戶已授權嘉信有絕對的酌情權延續有關適用常設授權。適用常設授權適用於保證金賬戶

的客戶，並不適用於只持有證券現金戶口的客戶。The customer hereby acknowledges and confirms that the customer has authorized Kaiser (in this paragraph 

means Kaiser Securities Limited) to deal with its moneys, securities the collateral and margin (as defined in the General Terms and Conditions of Agreement and 

the Margin Trading Agreement upon and in accordance with the relevant part of Section 5 of the Margin Trading Agreement) (the “Relevant Standing Authority”). 

The customer acknowledges and confirms the contents and effects of the Relevant Standing Authority have been explained to the customer, and The customer 

fully understand-(i) the contents and effects of Relevant Standing Authority; and (ii) The customer hereby authorize Kaiser to have an absolute discretion to 

renew the relevant authorities. The Relevant Standing Authority is applicable to the Securities Margin Account Clients while it is not applicable to cash clients 

who only hold a securities cash account. 

13. 客戶明白客戶遞交本《開戶申請表(公司)》及嘉信接納此本《開戶申請表(公司)》並非表示嘉信同意開立賬戶予客戶，而嘉信保留無條件拒絕客戶開

戶申請的權力；客戶知悉嘉信或會要求客戶就將買入之證券及期貨預先存入按金。The customer understands that its submission of this Account Opening 

Form (Corporate) and the acceptance of this Account Opening Form (Corporate) by Kaiser in way implied approval for opening of the account for the customer 
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and that Kaiser reserves unconditional right to reject its application. The customer further understands that the customer may be required by Kaiser to place a 

deposit in advance on the value of the securities and/or futures and/or options to be purchased. 

14. 客戶承諾，因着任何情況改變而導致本《開戶申請表(公司)》上所載的的資料不正確，客戶會通知嘉信，並會在情況改變後 30 日內，向嘉信提交一

份已適當更新的《開戶申請表(公司)》。The customer undertakes to advise Kaiser of any change in circumstances which causes the information contained 

herein to become incorrect, and to provide Kaiser a suitably updated Account Opening Form (Corporate) within 30 days of such change in circumstance. 

15. 嘉信會將客戶的賬戶資料(包括但不限於個人資料及財務資料)保密。Kaiser will keep all the information contained in its account (including but not limited 

to personal data and financial data) confidential. 

16. 嘉信可在沒有事先通知客戶或取得客戶同意下披露客戶的資料予(a)有關交易所、證券監管機構及政府部門以符合其法例和監管需要及滿足其索取資

料的要求；或(b)任何按法庭命令及法例要求下的有關人士。嘉信亦可因履行《一般協議條款及條件》的緣故披露客戶的資料予其相關聯公司、代理、

承讓人及分判商，而嘉信不會因是次披露的任何後果負責任。客戶同意會彌償嘉信任何歸因或關聯於《一般協議條款及條件》而合理地蒙受或招致

的損失、損害、利息、附加費及費用。Kaiser may, without its prior notice or consent, disclose its details to (a) the relevant exchanges, securities regulators 

and government agencies to comply with their statutory and regulatory requirements or request of information, or to (b) any relevant persons pursuant to any 

court orders and statutory provisions. Kaiser may also disclose its details to its affiliates, agents, assignees or sub-contractors for the purposes of facilitating the 

General Terms and Conditions of this Agreement and Kaiser may not be liable for any consequences arising from such disclosures. The customer agrees to fully 

indemnify Kaiser for any losses, damages, interests, charges, expenses and costs reasonably suffered or incurred by Kaiser arising or in connection with the 

General Terms and Conditions of the Agreement.   

17. 嘉信可根據《稅務條例》(香港法例第 112 章)有關財務賬戶資料交換的法律條文及來自其他稅務管轄區而適用於嘉信的稅務法例(如美國《海外賬戶

稅務合規法》(“FATCA”))(a)收集本《開戶申請表(公司)》上所載的資料並備存作自動交換財務賬戶資料/(就 FATCA 而言)向美國國稅局申報的用途；

及(b)把該等資料和關於賬戶持有人及任何須申報賬戶的資料向香港特別行政區政府稅務局申報，從而把資料轉交到賬戶持有人的居留司法區的稅務

當局/(就 FATCA 而言)直接向美國國稅局申報。Pursuant to the relevant provisions for exchange of financial account information in the Inland Revenue 

Ordinance (Cap. 112, Laws of Hong Kong) and the tax law from other tax jurisdiction that is applicable to Kaiser (such as the Foreign Account Tax Compliance 

Act (“FATCA”) of the United States of America), Kaiser can (a) collect the information contained in this Account Opening Form (Corporate) and retain the same 

for the purposes of automatic exchange of financial account information/ (for the purpose of FATCA) reporting to the Internal Revenue Service of the United 

States of America; and (b) report such information and information regarding the account holder any reportable account(s) to the Inland Revenue Department of 

the Government of Hong Kong Special Administrative Region and exchange with the tax authorities of another jurisdiction or jurisdictions in which the account 

holder may be resident for tax purposes/ (for the purpose of FATCA) report directly to the Internal Revenue Service of the United States of America. 

18. (就填寫《開戶申請表(公司)》上述第 8 項(d)項而言)客戶注意以下警告︰根據《稅務條例》第 80(2E)條，如任何人作出自我證明時，在明知一項陳述

在要項上屬具誤導性、虛假或不正確，或罔顧一項陳述是否在要項上屬具誤導性、虛假或不正確下，作出該項陳述，即屬犯罪。一經定罪，可處於

第 3 級(即 HK$10,000.00)罰款。(Regarding the completion of Item 8(d) above in the Account Opening Form (Corporate)) The customer takes notice the 

following WARNING: It is an offence under section 80(2E) of the Inland Revenue Ordinance if any person, in making a self-certification, makes a statement 

that is misleading, false or incorrect in a material particular AND knows, or is reckless as to whether, the statement is misleading, false or incorrect in a material 

particular. A person who commits the offence is liable on conviction to a fine at level 3 (i.e. HK$10,000.00). 

   客戶簽署(連公司蓋章) Customer’s Signature (with Company Chop): 

 

 

 

 

 

 

   ________________________________________                   

    

   日期 Date: 
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核證 Verification 

(若客戶並非在嘉信持牌僱員前簽署，請填寫此欄) 本人是根據《證券及期貨事務監察委員會持牌人或註冊人操守準則》及《打擊洗錢及恐怖分子資金籌

集指引》合乎「合資格核證人」資格的人士。我現在下述日子(該日子應與客戶簽署本《開戶申請表(公司)》(本”《表格》”)的同一日子)核證本《表格》

上指名的客戶(本人檢查客戶出示之身分證或護照(詳見上方)正本，並以此作憑據核實客戶之身份)於本人面前妥為簽立本《表格》及在上述「客戶簽署」

一欄上簽訂。(To be completed when the customer does not sign before a licensed representative of Kaiser) I am a “qualified certifier” in accordance with the Code 

of Conduct for Persons Licensed by or Registered with the Securities and Futures Commission and Guideline for Anti-Money Laundering and Counter-Terrorist 

Financing. I hereby certify on the date below (the date must be the same date when the customer executes this Account Opening Form (Corporate) (“Form”)) verify 

that the client, who is named in this Form (I has inspected the original of the client’s Identity Card or Passport (detailed above) produced by such customer and 

verified the client’s identity accordingly), execute this Form before me and affix his signature in “Customer’s Signature” above in my presence. 

 

 

核證人簽署 signature of certifier                                所屬專業團體 Affiliated Professional Organization                                        

核證人姓名(正楷) Name of certifier                              銜頭/專業 title/profession                      日期 Date                                

 

職員聲明 Staff Declaration 

 

以下獲發牌/註冊人士已向客戶提供《一般協議條款及條件》、《保證金交易協議》(如適用)及《風險披露聲明》(全部附有中英文版本)，並邀請客戶細閱

所有文件，及可在客戶願意及認為有需要的情況下提出詢問及尋求獨立意見。The following licensed/registered person has provided the General Terms and 

Conditions of the Agreement, Margin Trading Agreement (if applicable) and Risk Disclosure Statement (all written in English and Chinese languages) to the 

Customer and also invite the Customer to read the same, ask the question and seek independent advice if the Customer so wish. 

 

 

 

職員簽署 Signature of the Staff:                                                  日期 Date:                                        

職員姓名 Name of the Staff:                                                     中央編號 CE No.:                                 

 

 

嘉信簽立 Execution by Kaiser 

 

嘉信同意根據《一般協議條及條件》及《保證金交易協議》(如適用)代表客戶開立戶口。Kaiser agrees to open and maintain the above cash accounts, subject 

to the General Terms and Conditions of the Agreement and Margin Trading Agreement (if applicable). 

代嘉信行 

For and on behalf of Kaiser 

  

 

 

簽署 signature                                                          日期 Date                                      

姓名(正楷) Name                                                        嘉信証券有限公司 Kaiser Securities Limited 

 

 

 

簽署 signature                                                          日期 Date                                      

姓名(正楷) Name                                                        嘉信期货有限公司 Kaiser Futures Limited 

For Official Use Only 

Handled by Approved by Inputted by Checked by Scanned by 

 

 

 

 

    

Name:      

Date:      

Time:      
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16. 附註 Explanatory Notes 

附註 1Note 1   

1. “收入 ”指客戶目標是從投資賺取經常收入，少重於資本增值。“Income ” is defined as the customer objective is to generate current income from investments and 

you are less concerned with capital appreciation. 

2. “增長 ” 指客戶目標是資本增值，無需從投資賺取經常收入。“Growth” is defined as the customer objective is capital appreciation and current income from 

investment s is not a requirement. 

3. “均衡 ” 指客戶目標是結合收入和增長。“Balanced ” is defined as the customer objective is a combination of income and growth. 

4. “對沖 ” 指客戶目標是抵銷因其他投資而可能產生的潛在損失 / 收益。“Hedging ” is defined as the customer objective is to off - set potential losses/gains that 

may be incurred by other investments. 

5. “投機 ” 指客戶目標是透過較高風險的投資，從而做到資本增值以賺取最大回報。“Speculation ” is defined as the customer objective is to maximize returns 

through capital appreciation from higher risk investments. 

附註 2 Note 2   

1. “高 ”  指高風險投資具高波動性，適合注重增長並願意接受投資組合價值在短期內大幅波動的投資者，以換取潛在較高的長期回報。“High” is defined as 

High risk investment s demonstrate high volatility and are for investors that are growth oriented and are willing to accept significant short -term fluctuations in 

portfolio value in exchange for potentially higher long - term returns. 

2. “中度至高 ”指中度至高風險投資展示中度至高波動性，適合尋求長期增長的投資者。“Moderate to High” is defined as Moderate to High risk investment s 

demonstrate a medium to high volatility and are for investors that are looking for long term growth. 

3. “中度 ”  指中度風險投資具中度波動性，適合希望在較長的期間內獲得中度增長的投資者。“Moderate” is defined as Moderate risk investment s demonstrate 

medium volatility and are for investors looking for moderate growth over longer period of time . 

4. “低至中度 ”指低至中度風險投資具低至中度波動性，但波動性較上述者為低。“Low to Moderate” is defined as Low to Moderate risk investment s demonstrate 

low to medium volatility but a lower volatility than those described above . 

5. “低 ”指低風險投資具低波動性，適合願意接受較低回報而換取更大資金安全性的投資者。“Low” is defined as Low risk investment s demonstrate  low 

volatility and are for investors who are willing to accept lower returns for greater safety of capital. 

附註 3 Note 3   

根據《證券及期貨條例》，「機構專業投資者」指 According to the Securities and Futures Ordinance, Institutional Professional Investor means： 

1. 認可交易所、認可結算所、認可控制人或認可投資者賠償公司，或獲認可提供自動化交易服務的人 any recognized exchange company, recognized clearing 

house, recognized exchange controller or recognized investor compensation company, or any person authorized to provide automated trading services; 

2. 中介人，或經營提供投資服務的業務並受香港以外地方的法律規管的其他人 any intermediary, or any other person carrying on the business of the provision of 

investment services and regulated under the law of any place outside Hong Kong; 

3. 認可財務機構，或並非認可財務機構但受香港以外地方的法律規管的銀行 any authorized financial institution, or any bank which is not an authorized financial 

institution but is regulated under the law of any place outside Hong Kong; 

4. 獲授權的保險人，或經營保險業務並受香港以外地方的法律規管的其他人 any authorized insurer, or any other person carrying on insurance business and 

regulated under the law of any place outside Hong Kong;  

5. 獲香港法律或以相似的方式根據香港以外地方的法律成立，並(如受該地方的法律規管)根據該地方的法律獲准許營辦認可的集體投資計劃或營辦任何該等

計劃的人 a collective investment scheme authorized under the law of Hong Kong or is similarly constituted under the law of any place outside Hong Kong and, if it is 

regulated under the law of such place, is permitted to be operated under the law of such place, or any person by whom any such scheme is operated; 

6. 任何強制性公積金計劃、其成分基金，或就任何該等計劃而言的核准受託人或服務提供者或屬任何該等計劃或基金的投資經理的人 any registered 

Mandatory Provident Fund Schemes, its constituted funds, or any person who, in relation to any such registered scheme, is an approved trustee or service provider or 

who is an investment manager of any such registered scheme or constituent fund; 

7. 任何註冊職業性退休計劃、離岸計劃，並(如以某地方為本籍而受該地方的法律規管)根據該地方的法律獲准許營辦及該等計劃的管理人 any registered 

Occupational Retirement Schemes; or an offshore scheme, which is regulated under the law of the place in which it is domiciled, is permitted to be operated under the 

law of such place, or any person who, in relation to any such scheme, is an administrator; 

8. 任何政府(市政府當局除外)、執行中央銀行職能的任何機構，或任何多邊機構 any government (other than a municipal government authority), any institution 

which performs the functions of a central bank, or any multilateral agency; 

9. 下述機構的附屬公司(中介人、經營提供投資服務的業務並受香港以外地方的法律規管的其他人；或認可財務機構，或並非認可財務機構但受香港以外地

方的法律規管的銀行)(受限於《證券及期貨條例》)any corporation which is a wholly owned subsidiary of an intermediary, or any other person carrying on the 

business of the provision of investment services and regulated under the law of any place outside Hong Kong; or an authorized financial institution, or any bank which 

is not an authorized financial institution but is regulated under the law of any place outside Hong Kong (subject to the Securities and Futures Ordinance)； 

10. 持有下述機構的所有已發行股本的控權公司  (中介人、經營提供投資服務的業務並受香港以外地方的法律規管的其他人；或認可財務機構，或並非認可

財務機構但受香港以外地方的法律規管的銀行)(受限於《證券及期貨條例》)a holding company which holds all the issued share capital of an intermediary, or 

any other person carrying on the business of the provision of investment services and regulated under the law of any place outside Hong Kong; or an authorized 

financial institution, or any bank which is not an authorized financial institution but is regulated under the law of any place outside Hong Kong; or any other wholly 

owned subsidiary of a holding company referred to in subparagraph (subject to the Securities and Futures Ordinance). 
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Note 4  附註 4 

根據《證券及期貨(專業投資者)規則》(香港法例 571D 章)，「法團專業投資者」指 According to of Securities and Futures (Professional Investors) Rules (Cap. 571D, 

Laws of Hong Kong), a corporate professional investor is： 

1) 符合以下說明的信託法團︰擔任一項或多於一項信託的信託人，而在該項或該信託下獲託付的總資產在有關日期或按照第 4 段獲確定，不少於事無補

40,000,000；A trust corporation with following descriptions: having been entrusted under one or more trusts of which it acts as a trustee with total assets of not less than 

$40 million at the relevant date or as ascertained in accordance with paragraph 4; 

2) 符合以下說明的法團 A corporation with following descriptions： 

(a) (i)擁有的投資組合在有關日期或按第 4 段而獲確定不少於事無補 8,000,000；或(ii) 擁有的總資產在有關日期或按第 4 段而獲確定不少於$40,000,000。

(i) having a portfolio of not less than $8 million; or (ii) total assets of not less than $40 million at the relevant date or as ascertained in accordance with paragraph 

4; 

(b) 在有關日期的主要業是持有投資項目並在有關日期由以下任何一名或多於一名人士全資擁有的法團 at the relevant date, has as its principal business the 

holding of investments and is wholly owned by any one or more of the followings persons︰ 

(i) 上段指明的信託法團 a trust corporation specified in the above paragraph； 

(ii) 合乎「個人專業投資者」的個人 an individual which is an “Individual Professional Investor”； 

(iii) 上述第(a)項指明的法團 a corporation specified in the above item (a)； 

(iv) 下段指明的合夥 a partnership specified in the next paragraph； 

(v) 按《證券及期貨條例》附表 1 第 1 部第 1 條「專業投資者」定義的(a)、(d)、(e)、(f)、(g)或(h)段所指的專業投資者 a professional investor within the 

meaning of paragraphs (a), (d), (e), (f), (g) or (h) of the definition of “Professional Investor” in section 1 of Part 1 of Schedule 1 to the Securities and Futures 

Ordinance；或 or 

(c) 在有關日期全資擁有上述第(a)項提述法團的法團 at the relevant date, wholly owns a corporation referred in above item (a)。 

3) 符合以下說明的合夥︰(i) 擁有的投資組合在有關日期或按第 4 段而獲確定不少於$8,000,000；或 (ii) 擁有的總資產在有關日期或按第 4 段而獲確定不少於

$40,000,000 A partnership with following descriptions: having (i) a portfolio of not less than $8 million; or (ii) total assets of not less than $40 million at the relevant 

date or as ascertained in accordance with paragraph 4； 

4) 為上述段落的緣故，託付予有關信託法團的總資產或有關法團或合夥的投資組合或總資產，將通過參閱以下任何一份或多於一份文件而獲確定 For the 

purpose of above paragraphs, the total assets entrusted to the relevant trust corporation, or the portfolio or total assets of a corporation or partnership, are to be 

ascertained by referring to any one or more of the following︰ 

(a) 就信託法團、法團或合夥而言，該信託法團(或其擔任信託人的任何信託)、法團或合夥在有關日期前 16 個月內擬備的最近期的經審計財務報表 for a 

trust corporation, corporation or partnership, the most recent audited financial statement prepared within 16 months before the relevant date in respect of the trust 

corporation (or a trust of which it acts as a trustee), corporation or partnership； 

(b) 就信託法團、法團或合夥而言，在有關日期前 12 個月內發出或呈交的任何一份或多於一份以下文件 for a trust corporation, corporation or partnership, 

any one or more of the following documents issued or submitted within 12 months before the relevant date︰ 

(i) 由保管人發出的賬戶結單或證明書 a statement of account or a certificate issued by a custodian； 

(ii) 由核數師或會計師發出的證明書 a certificate issued by an auditor or a certified public accountant； 

(iii) 由或代表該信託法團(不論是代表其本身或其擔任信託人的任何信託)、法團或合夥呈交的公開檔案 a public filing submitted by or on behalf of the 

trust corporation (whether on its own behalf or in respect of a trust which it acts as a trustee), corporation or partnership。 

此外，公司/合夥人客戶需要乎合以下 3 項條件 In addition, the corporate/partnership customer should satisfy the following 3 criteria︰- 

 公司/合夥人客戶擁有合適的企業架構和投資程序及監控措施（即投資決定是如何作出的，包括客戶是否設有專門的庫務或負責作出投資決定的其他職

能）the corporate/partnership has the appropriate corporate structure and investment process and controls (i.e., how investment decisions are made, including whether 

the customer has a specialized treasury or other function responsible for making investment decisions)； 

 負責代表公司/合夥人客戶作出投資決定的人士具備充分的投資背景（包括該人士的投資經驗）the person(s) responsible for making investment decisions on 

behalf of the corporate/partnership customer has(have) sufficient investment background (including the investment experience of such person(s))； 

 公司/合夥人客戶對所涉及的風險有所認知（以負責作出投資決定的人士對相關風險的認知為準）the corporate/partnership customer is aware of the risks 

involved which is considered in terms of the person(s) responsible for making investment decisions。 

附註 3 及 4 需按《證券及期貨條例》、《證券及期貨(專業投資者)規則》及由證券及期貨事務監督委員會頒布的守則及指引作詮釋。Notes 3 and 4 should be 

interpreted in accordance with Securities and Futures Ordinance, Securities and Futures (Professional Investor) Rules and any code or guideline issued by Securities and 

Futures Commission. 

附註 5 Note 5 

直接巿場促銷的用途 Direct Marketing purpose includes 

a) 接受有關嘉信服務和產品(包括但不限於財務、保險、投資、財富及資產管理)的巿場推廣信息或材料 to receive the marketing information or materials in 

relation to Kaiser services and products (including but not limited to finance, insurance, investment, wealth and asset management)； 

b) 接受有關由嘉信服務和產品衍生的奬賞、忠誠或特選計劃的巿場推廣信息或材料 to receive the marketing information or materials in relations to rewards, 

loyalty or privilege programs associated with Kaiser’s services and products； 

c) 允許嘉信提供或轉移我/我們的個人資料給其關聯公司、附屬公司或母公司作直接巿場促銷的用途 to allow Kaiser to provide or transfer my/our personal data 

to its affiliated companies, subsidiaries or parent company for direct marketing purposes。 
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